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SCENARIOS D’AFRIQUE
SCENARIOS FROM AFRICA

Titre : « L’Etoffe d’un chef »

Title : « The Bottom Line »

Note à l’attention de l’équipe de doublage : Vous êtes invités à trouver un bon titre dans la langue du doublage. Lors de la prise des voix, enregistrez ce titre. Ensuite, lors du montage son, montez le titre parlé au moment où le titre apparaît sur l’écran au début du film. De cette manière, les spectateurs entendront le titre du film dans leur langue.
Note to the dub team: Please come up with a good title in the target language. During voice recording, record the spoken title. Then, during the sound edit, include the spoken title at the beginning of the film, when the written title appears on screen. In this way, viewers will hear the title in their language.

(Le texte est en gras si les mouvements des lèvres du comédien sont visibles dans le film. Dans ce cas, le traducteur doit faire preuve d’une précision accentuée pour faire en sorte que son texte corresponde à ces mouvements des lèvres.)
(The text is in bold if the actor’s mouth movements are visible on screen. In such cases, the translator must take special care to ensure that the target-language text corresponds precisely to those on-screen mouth movements.)

00 : 39 – 00 : 59 : 

COUMBA : [pleurs et reniflements]

KUMBA : [cries, sniffs]

01 : 00



COUMBA : « C’est pas possible ! » [reniflement] 
Note à l’attention de l’équipe de doublage : A ce stade du film, pour garder le suspense, on n’entend pas qu’elle dise « Séropositive ! Pourquoi moi ? » 

KUMBA : « I can’t believe it ! » [sniff]

Note to the dub team: At this point in the film, with a view to keeping the suspense, we do not yet hear her say: “HIV-positive! But why me?”

01 : 03 – 01 : 43 : [pleurs et reniflements de Coumba]
Note à l’attention de l’équipe de doublage : Lors de la prise des voix, la comédienne de doublage qui joue le rôle de Coumba doit jouer ses pleurs et reniflements avec précision. Ultérieurement, lors du montage, le monteur fera en sorte que ces pleurs et reniflements correspondent aux mouvements de Coumba dans le film.
KUMBA : [cries and sniffs]

Note to the dub team: During voice recording, the dub actress who plays the role of Kumba must record her cries and sniffs with precision. Later on, during the edit, the editor will see to it that the cries and sniffs correspond exactly to Kumba’s movements in the film.

01 : 23 :
PATRON : « Du calme. Ca va aller. »
BOSS : « Easy, now. It’ll be OK. »

01 : 39 :
PATRON : « Allez, lever-vous. Je vais vous raccompagner chez vous. »
Note à l’attention du traducteur : Dans la version française, le Patron tutoie Coumba ici. Or, par la suite, il la vouvoie. Il serait plus logique s’il utilisait le vouvoiement à travers tout le texte.
BOSS : « Come on, let me help you. I’ll drive you home. »

02 : 05 :

PATRON : « Coumba, ce qui vous arrive là peut arriver à n'importe qui, y compris moi-même. 
BOSS : « Kumba, what’s happened to you could happen to anybody, including me.

J'ai toujours eu beaucoup d'estime pour vous.

I’ve always had a lot of respect for you.
Ça ne changera pas. Dorénavant, vous aurez aussi mon soutien... 
That won’t ever change. From now on, you’ll also have my support…

Il n’y a pas grande chose à faire actuellement au bureau. Donc, pourquoi ne pas prendre enfin le reste de votre congé annuel  ? Lorsque vous vous sentirez mieux, revenez au bureau. Et vous pouvez m’appeler à n’importe quelle heure »
There’s not a lot of work to do these days at the office. So, why don’t you finally take the rest of your annual holiday? When you feel up to it, come back in to work. And you can call me at any time at all.”
03 : 17 :
COUMBA : « Séropositive ! » [pleur] « Pourquoi moi ? »

KUMBA : « HIV positive ! [cries] But why me ? »

03 : 29 :
PATRON : « Ca va, chérie ? »

BOSS : « OK, dear ? »

03 : 31 :
EPOUSE DU PATRON : « Oui, ça va. »

WIFE OF BOSS : « Yes, just fine.”

03 : 32 :

PATRON : « C’était qui ? »
BOSS : « Who was that ? »

03 : 33 :

EPOUSE DU PATRON : « Ma sœur. Elle dit qu’elle a commencé son traitement ARV, et ça va. »
WIFE OF BOSS : « My sister. She said that she’s begun her ARV treatment, and she’s fine.”

03 : 45 :

PIERRE : « Patron … c’est que …. ma femme et moi … nous avons fait le test … et nous sommes tous les deux… »

PETER : « Boss … you see … my wife and I … we’ve taken the test … and uh both of us are …”

04 : 02 :

PATRON : « J'ai toujours eu beaucoup d'estime pour vous. Ça ne changera pas. Dorénavant, vous aurez aussi mon soutien... »
BOSS: “I’ve always had a lot of respect for you. That won’t ever change. From now on, you’ll also have my support…”
04 : 15 :

PATRON : « Bonjour Sophie. … Ça va ? … Merci. Oui s’il te plaît, tu annules tous mes rendez-vous d’aujourd’hui. … Voilà. … Merci… A demain. »

BOSS : « Hello Sophie. … How‘re you? … Fine. Could you please cancel all of my appointments for today. … That’s right. … Thanks. See you tomorrow.”
04 : 15 :

VENDEUR DE JOURNAUX : « Lisez la presse ! La presse ! [Rires] La presse ! Les informations du jour ! La Gazette ! »

NEWSPAPER SALESMAN : « Newspapers here ! Papers ! [laughs] Papers ! Read the latest news ! The Gazette ! »

04 : 24 : 

VENDEUR : [Rires] « La Prési. … Ah … Voila … »

NEWSPAPER SALESMAN : « The Mail… Ah … Here y’are… »
04 : 28 :

PATRON : « Où il y a…. »

BOSS : « Let’s see… »

04 : 29 :

VENDEUR : « Voilà. Vous avez la, la, la, La Presse. 

NEWSPAPER SALESMAN : “Well. We’ve got the, uh, The Press.”
04 : 31 :
PATRON : « Oui. »

BOSS : « Yes. »

04 : 31 :
VENDEUR : « Uhh. Voilà La Gazette. La Prési. Le Scorpion. »
NEWSPAPER SALESMAN : « Uhh. Here’s The Gazette. The Mail. The Journal. »
04 : 34 :

PATRON : « Il n’est pas tout neuf, ce billet. »

BOSS : « Sorry, this banknote sure isn’t brand new. »
04 : 36 :

VENDEUR : « Ah, c’est pas grave, Monsieur, c’est pas grave. »

NEWSPAPER SALESMAN : « No problem at all, Sir. No problem!”
04 : 38 :
PATRON : « Merci. »

BOSS : « Thanks. »

04 : 38 :

VENDEUR : « Un billet, c’est un billet ! » [Rires]

NEWSPAPER SALESMAN : “A banknote is a banknote!” [laughs]
04 : 40 : 

PATRON : « Merci beaucoup. »

BOSS : « Thanks a lot. »

04 : 41 :

VENDEUR : « Alors, les informations du jour. La Presse. La Gazette. Le Scorpion. »

NEWSPAPER SALESMAN : « OK, the news of the day! The Press. The Gazette. The Journal.”

04 : 56 :

PATRON : « Bonjour, Madame. »

BOSS : « Good morning. »

04 : 57 : 

SPECIALISTE EN VIH : « Bonjour, Monsieur. »

HIV SPECIALIST : « Good morning. »

04 : 58 :

SPECIALISTE EN VIH : « En ce qui concerne vos collègues qui vivent avec le VIH, il faut insister pour que la confidentialité sur leur statut sérologique soit préservée. »
HIV SPECIALIST : « With regard to your colleagues who are living with HIV, you’ve got to protect the confidentiality of their HIV-positive status always.”
05 : 07 :

PATRON : « Hmm. »
BOSS : « Hmm. »

05 : 08 :

SPECIALISTE EN VIH : « La meilleure façon de les aider est de les convaincre à venir dans des structures spécialisées comme la nôtre. Ici, ils auront tout le soutien nécessaire : conseils, prise en charge psychosociale … »
HIV SPECIALIST : « The best way to help them is to convince them to come and make use of specialized centres like ours. Here, they’ll find important kinds of support such as counseling, psychosocial care…”
05 : 20 :

PATRON : « Hmm. »
BOSS: “Hmm.”

05 : 20 :

SPECIALISTE EN VIH : « … suivi médical, etcetera. Et votre société devrait absolument réfléchir à la façon d’aider les employés vivant avec le VIH…. »
HIV SPECIALIST : « medical care, etcetera. And your company should absolutely think about ways to help employees living with HIV…”

05 : 27 : 

PATRON : « Uhhh. »
BOSS : « Uhhh. »

05 : 27 :

SPECIALISTE EN VIH : « … et mettre en place une politique interne de réponse au VIH. 
HIV SPECIALIST : « and put in place a company policy on AIDS.
Voici les noms de quelques sociétés qui ont déjà de telles politiques internes. 
Here are the names of a few companies that already have such HIV policies.

Elles mènent des actions de prévention, offrent le dépistage à leurs employés et leurs familles, distribuent des préservatifs. 
They’re involved in HIV prevention, offer testing to their employees and their families, provide condoms as well.
Il y en a même quelques unes qui ont des conventions avec notre centre pour la prise en charge confidentielle de leurs employés vivant avec le VIH. »
And some of them even have formal agreements with our centre for the confidential support and care of their employees living with HIV.”

05 : 52 : 

PATRON : « Hmm. »
BOSS : « Hmm. »

05 : 52 :

SPECIALISTE EN VIH : « Donc, je vous suggère de les contacter, car elles pourront partager avec vous leurs expériences. » 
HIV SPECIALIST : « So, I would suggest you contact them, so they might share their experiences with you.”  

06 : 05 :

PATRON : « Alors. Qu’en pensez-vous ? »
BOSS : « So. What do you think ? »
06 : 08 :
DIRECTEUR DU MARKETING : « Ben, moi en tout cas, j’appuie cette idée, heh. 
MARKETING DIRECTOR : « Well, I for one support that idea, heh.
Il faut qu’on ait une politique interne de réponse au VIH, car aujourd’hui cela nous permettra d’améliorer l’image de notre entreprise sur le plan national et international. »
We’ve got to have a company policy on HIV, as nowadays that would help us to improve the public image of our company both nationally and internationally.”

06 : 18 :

PATRON : « Uh-huhhh. »
BOSS : « Uh-huhhh. »

06 : 19 :

DIRECTEUR DU MARKETING : « Il faut qu’on soit connu comme une ‘entreprise citoyenne’ exemplaire ! Voilà ! »

MARKETING DIRECTOR : « We must become known as a model ‘corporate citizen’ in this area.”
06 : 23 : 

DIRECTRICE DES FINANCES : « Certains diraient que nous avons une responsabilité morale face au VIH. D’accord, d’accord. 
FINANCE DIRECTOR : « Some people say we have a moral responsibility when it comes to HIV. OK. OK.

Mais, ce qui m’intéresse le plus, c’est le côté financier. 
But, what interests me most is the bottom line. 

J’ai passé tout le week-end sur le Web, faisant des recherches. 
I spent the whole weekend on the Web, doing research.

Les études montrent clairement qu’une politique interne visant à protéger des employés de l’infection au VIH et à prendre en charge ceux qui vivent avec le virus est une sage décision financière qui fait des économies substantielles à long terme. »
Studies demonstrate clearly that a company policy designed to protect employees from HIV infection and to take care of those living with the virus is a wise financial decision that leads to substantial savings in the long term.”
06 : 56 :

PATRON : « Mm—huh. »
BOSS : « Mm-huh. »

06 : 57 :

DIRECTRICE DES FINANCES : « Le rendement qui nous aurions sur un tel investissement serait sans doute très impressionnant. 
FINANCE DIRECTOR: “The yield that we would have on such an investment would doubtless be most impressive.”
Alors, côté financier, il n’y a pas photo. » 
Speaking financially, this is a no-brainer. »
07 : 27 :
PAULINE : « Ah ! Comment tu vas, Coumba ? Et tes vacances ? »

PAULINE : « Ah ! How are you, Kumba. How was the vacation?”

07 : 29 :

COUMBA : « Merci, Pauline, et comment tu vas ? »

KUMBA : « It was great, Pauline, and how are you ? »
07 : 32 :

PAULINE : « Super ! »

PAULINE : « Super ! »

07 : 33 :
PIERRE : « Bonne arrivée, Coumba ! »

PIERRE : « Welcome back, Kumba ! »
07 : 34 :

COUMBA : [Rire] « Pierre ! »

KUMBA : [laughs] « Peter ! »

07 : 37 :

COUMBA : [Rire]

KUMBA : [laughs]

07 : 38 :

PIERRE : « Et la famille ? »

PETER : « How’s the family ? »

07 : 39 :
COUMBA : « Ca va bien. »

KUMBA : « Just fine, thanks. »

07 : 40 :

PIERRE : « Ca va ? »

PETER : « And you ? »

07 : 40 :

COUMBA : « Bien. » [rire]
KUMBA : « Well ! » [laughs]

07 : 41 :

PIERRE : « Merci. »
PETER : « Great. »
07 : 42 :

COUMBA : « Bonjour. »

KUMBA : « Morning. »

07 : 43 :

VISITEUR : « Bonjour, Madame. »

VISITOR : « Good morning. »

07 : 44 :

COUMBA : « Bonjour. »

KUMBA : « Morning. »

07 :44 :

COUMBA : « Saluuut ! »

KUMBA : « Helloooo ! »

07 : 44 :

PHILIPPE : [en discussion avec un collègue, murmurant] : « Et ensuite, on fait comme ça…. »
PHILLIP : [talking with a colleague, murmuring] « And then, we’ll proceed like that…”

07 : 45 :

PHILIPPE : « Salut, Coumba. Comment tu vas ? »

PHILLIP : « Hello, Kumba. How are you ? »

07 : 46 :

COUMBA : « Bien. »

KUMBA : « Fine. »

07 : 47 :
PHILIPPE : « Ah, tiens, Coumba : le Patron voudrait te voir. »

PHILLIP : « Ah, Kumba, the boss wants to see you. »

07 : 50 :

COUMBA : « Ah. »
KUMBA : « Ah. »

07 : 51 :
PHILIPPE : [continue sa discussion avec un collègue, murmurant] : « En fait, dis-moi. En descendant, tu me fais une photocopie. Tu m’envoies ce document à la comptabilité. »
Note au mixeur de son : Le niveau de son de cette dernière phrase de Philippe, comme dans la version française, devient de moins en moins fort. L’idée est que Coumba a peur de cette rencontre avec son patron, et à cause de cette peur, ce qui se passe autour d’elle disparaît : elle n’entend même pas la discussion entre Philippe et son collègue. Alors dans sa tête à elle, le niveau de son de la dernière phrase de Philippe baisse.

PHILLIP : [continuing his discussion with his colleague, murmuring] : “OK. On your way downstairs, make a photocopy of this. And then send this document to accounting.”

Note to the sound mixer: The sound level for this last sentence spoken by Phillip, as in the French version, fades out. The idea here is that Kumba is afraid of her imminent meeting with her boss, and because of that fear, everything happening around her disappears; she doesn’t even hear the discussion between Phillip and his colleague. So, in her head, Phillip’s last sentence fades out.
08 : 07 :

PATRON (parlant au téléphone) : « Uh-huh. »

BOSS (speaking on the phone) : « Uh-huh. »

08 : 09 :

PATRON : « Oui, entrez ! »
BOSS : « Yes, come in ! »

08 : 13 :

PATRON : « Ahhh ! Bonne arrivée ! Ecoutez, vous savez que la cérémonie de décoration du personnel arrive à grands pas. »

BOSS : « Ahhh ! Welcome Kumba ! Listen, as you know the awards ceremony for the personnel is coming up soon.

08 : 20 :

COUMBA : « Uh-hmm. »

KUMBA : « Uh-hmm. »

08 : 21 :

PATRON : « Vous me rendriez un grand service en vous en occupant personnellement. Vous avez carte blanche pour prendre toutes les décisions et faire toutes les dépenses nécessaires … [rires] dans les limites du budget ! Excusez-moi maintenant ; je suis en ligne avec l’étranger. »

BOSS : « You’d be doing me a big favor if you could handle that personally. You have a free hand to take all decisions and to make necessary expenditures … [laughs] within the limits of the budget! Now please excuse me; this is an international call.”

08 : 47 :
COUMBA : « D’accord. A toute à l’heure. »

KUMBA : « OK. See you later. »

08 : 51 :

JEUNE HOMME : « Bien, au revoir. »

YOUNG MAN : « Well, goodbye. »
08 : 52 :

COUMBA : « OK, d’accord. »

KUMBA : « OK. »

08 : 52 :

JEUNE HOMME : « Merci. »
YOUNG MAN : « Thank you. »

08 : 53 :

COUMBA : « Merci beaucoup ! »

KUMBA : « Thank you very much ! »

08 : 55 :

COUMBA : « Ahh ! »

KUMBA : « Ahh ! »

09 : 01 :

PATRON : « Chers amis ! »

BOSS : « Dear friends ! »

09 : 07 :
PATRON : « Vous n'êtes pas sans savoir que nous avons tenu récemment plusieurs réunions concernant la participation de notre entreprise à la réponse au VIH/SIDA, à l'instar d'autres entreprises de la place. 
BOSS : « As you all know, we have recently held a number of meetings concerning our company’s involvement in the response to HIV/AIDS, following the example of other companies.
Nous allons mettre en place, avec votre appui, une politique qui mettra l'accent sur la valeur intégrale d’une personne – de toute personne. 
With your support we will establish a company policy that emphasizes the full and complete value of a person – of every person.
Pour ce faire, j'ai une petite expérience à partager avec vous. »

But first, there’s something that I would like to share with you.”
09 : 48 :

PATRON : « Qui aimerait avoir ces billets ? »

BOSS : « Who wants these banknotes ? »

09 : 55 :

LE GROUPE : [rires]

Note à l’équipe de doublage : Il faut enregistrer des rires de plusieurs personnes, pour que le mixeur puisse recréer cette ambiance.
THE GROUP : [laughter]

Note to the dub team: You should record the laughter of several different people, so that the sound mixer will be able to recreate this atmosphere later on.

09 : 57 :

PATRON : « Alors, venez les chercher. »

BOSS : « Well then, come and get them. »

10 : 06 :

PATRON : « J’apprécie votre initiative. Mais, avant de vous donner ces billets, j’aimerais vous poser quelques questions. »
BOSS : « I like your sense of initiative. But, before I give you these banknotes, I’d like to ask you a few questions.”

10 : 12 :

SALIF : « Oui, Patron ? »
SALIF : « Yes, Boss ? »

10 : 15 :

PATRON : « Ce billet – il est très froissé. Vous le voulez ? »


BOSS : « This banknote, it’s all crumpled and creased. Do you still want it?”

10 : 18 :

SALIF : « Bien sûr. »
SALIF : « But of course. »

10 : 22 : 

PATRON : « Celui-là. Quelqu’un a marqué quelque chose dessus. Il est même déchiré. Vous le voulez toujours ? »
BOSS : « And this one. Looks like somebody wrote something on it. It’s even a little torn. Do you still want it?”

10 : 28 :

SALIF : « C’est pas grave. »

SALIF : « Sure do. »

10 : 31 :
PATRON : « Celui-là, il est un peu vieux. Vous le voulez toujours ? »
BOSS : « This one, it’s rather old. Do you still want it?”

10 : 34 :

VIEUX : « Ca ne fait rien ! Ou bien ? »
OLD MAN : « No problem there! Right?”
10 : 36 :

LE GROUPE : [rires]

THE GROUP : [laughter]
10 : 38 :
VIEUX : « Huh ? »

OLD MAN : « Huh ? »

10 : 40 : 

PATRON : « Mes amis, aucun de ces billets n’est flambant neuf, mais vous les voulez toujours parce que leur valeur n'a pas changée. »

BOSS : « My friends, none of these banknotes is brand new, but you still want them, because their value has not changed.”
10 : 48 :

LE GROUPE : « Oui, oui. »
THE GROUP : « Yeah, hm-mmm. »

10 : 52 :

PATRON : « Alors pensons à nous, à notre vie. 
BOSS : « What about ourselves, our own lives? »

Plusieurs fois dans la vie, nous allons être froissés ou marqués par les gens ou par les événements. 
Many times in our lives, we are all crumpled and creased by other people or by events.
Des fois nous avons même l'impression que nous ne valons plus rien, mais en réalité notre valeur n'aura pas changée aux yeux des gens qui nous aiment. 
Sometimes we even get the impression we’re no longer worth anything, but in reality our value does not change in the eyes of those who love us.
Nous pourrons toujours recommencer et atteindre nos objectifs car notre valeur intrinsèque est toujours intacte. … Voilà. 
All of us can always start anew and achieve our objectives because our intrinsic value is still intact. … That’s it.
Une dernière chose : Nous voudrions créer un comité interne de lutte contre le VIH/SIDA. 
One last thing : We’d like to create a company committee for the response to HIV/AIDS.
Je voudrais savoir s’il y avait parmi vous des gens qui voudrait y participer ? » 

I’d like to know if, among you, there is anyone who would like to be a part of it? »
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